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ol R D,
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B & F D AMERE (FRICA T v H3E) 8T 2 HIEIC DWW TORBARETH D Z &I,
HRARZ LDt L,
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ThA A9, IHICVEIE, ZHUTERNCE X720, RIFFBE O FEE X H & 03 @iRE T
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10) Summarization 11) Articulation Story Telling
12) Describing

B, [HEEFIEIIKRFOBREERLT - 7R & 22l B ORFEORER)
EMESNTZ 2 UNURHY | ZOFEMAEARICOVTIIZ#ESE L LTEEOREL L, %
SUNFET o7, 222V esTh LT ORI NDL L)oo T&E, ZOH
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